ХАЛМАНОВА КАРЛЫГАШ КАИРБЕКОВНА

Алматы қаласы Қайнар колледжінің ағылшын тілі оқытушысы.Педогогика ғылымдарының магистрі.

МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ  ҚАРЫМ-ҚАТЫНАСҚА  ТУСУ ДАҒДЫСЫНЫҢ ТЕОРИЯЛЫҚ НЕГІЗІ.
Аңдатпа. Ол да бұл да байланыс процессы кезінде туындайтын  немесе ол арқылы берілетін қиын санаттармен кезігеді- құндылықтар, себептер, белгілемелер, стереотиптер және қате түсініктер.Оның да бұның да м ақсаты – (мүмкін басқалармен байланыстыра отыра)бақыланып отырған феноменді белгілеу және мәдениаралық қарым-қатынастағы емес топ ішіндегі жағдайда осындай реакциялардың айырмашылығын көрсету.Осының қалай өтетіні бірінші кезекте лингвисттерді қызықтырады.Тілдесу кезінде мәдениетаралық қатынастың бар екенін не білдіреді?Әр түрлі мәдениеттің өкілдері алмасатын хабарламалар нақты нені сипаттайды?Ол қандай коммуникативтік контекстілерде орын алады?Түсініспеушілік, толық түсінбеу қалай нақты қалай өтедіқандай тілдік ерекшеліктер және механизмдер түсіну немесе түсінбеушіліктің орнын толтыра алады? Қалыптастырылып жатқан лингвистикалық тақырыптардың психологияға ең жақыны өз тобының ішінде немесе сыртында қолданылуында әр түрлі байланыс стильдерін пайдаланумен қолданылады.Аккодомацияның психологиялық түсінігі байланыс параметрлерінің сөйлеу ырғағы, (шетелдікпен,баламен  сөйлесу кезінде ж.т.б.) жеңілдетілген немесе күрделендірілген грамматикалық құрылым қолданылады. Аккодомация  позитивті (әңгімелесушіге ыңғайлану) немесе негативті (әңгімелесушісіне қарағанда анағүрлым жақсы стильды қолдану) болуы мүмкін. [c 122]Аккодомацияның бағыты әр түрлі топ өкілдерінің әңгімелесу кезінде (мәдени құрылымы туралы айтатын болсақ) бір топтың екінші топқа қарым қатынасына байланысты.Қарым-қатынас құрылымының ішіне «жаман-жақсы», «төменнен-жоғарыға», «жақын-алыс» ауқымы кіреді.Әсіресе, нақты сөйлеудің немесе үндемеудің сөздің жоқтығы сияқты қарсы функциялар қарастырлады.Европалық мәдениетте аз танитын немесе бейтаныс адамдармен мүлдем сөйлеспей қою дұрыс деп саналмайды керісінше әдепсіздікке жатады.Осыдан «ауа райы туралы» сияқты тақырыптар әлеуметтік қарым-қатынас ұстау үшін «үнсіздік орнады» деген жағдайды болдырмас үшін ойлап табылған.Атап мәдениетінде Солтүстің Америка үнділерінде бейтаныс адамдармен сөйлесі құпталмайды, қауыпті деп саналады.
 Тірек  сөздер: табиғи, және әлеуметтік жобалар, коммуникативті, компетентті, жобалаудың деңгейлері, жобалау іс әрекетінің ұстанымдары.
Он также является процесс коммуникации, возникающие из или передается через сложный kezigedi- категории ценности, стереотипы и ложные tüsinikter.Onıñ указывает причины, это так хромой - в соответствии с (и, возможно, другие) не является наблюдаемым феноменом и межкультурных отношений Как такие реакции körsetw.Osınıñ будет проводиться различие в группе в течение первых лингвистов qızıqtıradı.Tildesw газеты или что там другая культура? Что отличает представителей для обмена сообщениями в режиме реального? Что такое, что общение происходит kontekstilerde?[ c 48] Недоразумения, полный реального понимания того, как ötediqanday особенности и механизмы языка может компенсировать понимания или непонимания? Формируется группа их ближайших лингвистических темы психологии с использованием различных стилей общения, применяемых внутри или за пределами параметров концепции психологического qoldanıladı.Akkodomacïyanıñ ритма речи, (иностранец, во время разговора с ребенком и т.д.) упрощенным или сложной структурой грамматики. Akkodomacïya положительное (расположение сторон) или отрицательное (äñgimeleswşisine быть лучше и более стильно, чем применение) во время беседы с представителями различных групп направления mümkin.Akkodomacïyanıñ Если говорить о структуре (культурной) группы, вторая группа в состав baylanıstı.Qarım связи «jaman- хороший «» снизу вверх «» ближний и дальний «kiredi.Äsirese целого ряд функции, такие, как отсутствие конкретной речи или помалкивать слово qarastırladı.Evropalıq культуры незнакомы или менее уже знают люди считаются правильными, но осквернение вообще говорить о jatadı.Osıdan «погода» в качестве темы социальных отношений, с тем чтобы избежать ситуации, там было «молчание», чтобы не отставать культуру tabılğan.Atap Северной Америки ündilerinde разговор с незнакомыми людьми считается поощряться умереть. 
Ключевые слова: природные, компетентные, коммуникативные и социальные проекты, принципы дизайна уровней проектной деятельности.
Abstract. It also faces difficult categories that arise during or during the communication process - values, reasons, symptoms, stereotypes, and misunderstandings. This is also due to the fact that the phenomenon being monitored and not interconnected to show the difference between these reactions in the group. [c 95]How to behave is, first of all, linguists. What does it mean to have intercultural communication at the interface? What characterizes representatives to exchange messages in real? What is that communication takes place kontekstilerde? Misunderstandings, full of real understanding of how ötediqanday language features and mechanisms can compensate for understanding or misunderstanding? The linguistic themes in question are used with the use of different communication styles when applying the closest psychology to inside or outside of their own group. The psychological concept of the accomodation is a grammatical structure that has a simplified or complexized speech rhythm (foreign, child, etc.). Accodation can be positive (adapting to an interlocutor), or negatively (using a better style than an interlocutor). The direction of the codecode is related to the relationship of a group to the second group during the interview of different groups (in terms of their cultural structure) good "," bottom-up "," near-far ". Specific features, such as lack of clear speech or silence, have been described. it is not considered correct to talk to people on the contrary. It is a topic of "weather" that has been created to prevent the occurrence of "silence" in order to maintain social interaction. In the culture of culture, North American Indians are not regarded as strangers and are considered as dead. 
Key words: natural, competent, communicative and social projects, design principles of design activity levels.

Бейтаныс адам жайлы барынша біліп алмайынша онымен сөйлеспейді.Ол жақта европа елдеріндегідей сөйлесуді жақынырақ танысу әдісі деп санамайды.Лингвистикалы қғылымның екінші бір маңызды бағыты соңғы онжылдық ішіндегі орталық интегралды  үрдісті байланыс қызметі үшін зерттелуінің қарқынды дамуымен байланысты.Бұл дискурс сияқты құбылыстың қиындығы мен көпқырлылығыіне әсер ететін нақты тілдік емес бірқатар бағытты зерттеген (грамматика және лексикадаг басқасы)бірқатар бағыттар дамыды. [c 67]Дискурстың прагматикалық түрінің шеңберінде мәдени мінездеме факторлары пайда болды.Бірдей тақырыпта- қиындатылып берілсе де (мысалы, қызметтік хат, көңіл білдіру, жиналыста сөз сөйлеу,кешігіп келуі үшін кешірім сұрау ж.т.б, ертегі сияқты ұлттық жанрлар немесе салттық формулалар туралы айтпасақ та)–нақты дискурсивты ережелер терминдерінде айырмашылығы қатты білінеді(макро-микро құрылымдарда)осы дискурс қалыптасқан шеңберде сол топтвң мәдениетіне байланысты айырмашылықта. [c 27]Сонымен Оңтүстік Шығыс Азияда қызметтік хат индуктивті түрде құралады, алдымен себебі мен жағдайы соңында талабы және іскерлік ұсыныстары қойылады.Европалық және солтүстік американдық дәстүрдің өкілдеріне ондай стиль «бұлыңғыр» және іскерлік емес болып көрінеді.Олардың көзқарасы бойынша ондай хат алдымен негізгі талабы немесе ұсыныстан кейінгі нақтылануымен және егжей-текжейлігінен басталу керек деп есептейді.Дискурстың кросс-мәдениеттің зерттеулері негізгі мақсаты әлемнің қатты сақталған немесе болған жағдай туралы суреттемесі жайлы наөтыланған мәдениетін анықтау болып табылады.Солайша Ливия Поланьяның американша жазылған (Telling the Amerikan stori,1989)әңгімесінде заманауи американдық ой архетипі қалыптасады- қалыптаспаған мақұлдаулардың әңгімені айтушы мен тыңдаушы сүйенетін өзгермейтін презумпцияларға сүйенеді. Дискурстік зерттеудің нәтижелі тәсілдемесі мәдениет аралық салыстыру мақсатында Рона мен Сюзан Сколлонның жұмыстарында іске асады, сондай-ақ Мәдениет аралық байланыс кітабында: дискурсивті тәсілдеме (Intercultural Communication: A discourse approach,  1995), кәсіби байланыстық жанрды зерттейтін  және негізгі мәдениттік қарама -қайшылықты әр-түрлі дискурсивтік параметрларымен дедуктивті түрде жоюға әрекет етеді. [с. 211].  Дискурстің  прагматикалық аспектісінің басқа зерттеулер түрі кросс-мәдениетті деп аталатын прагматика болды, салыстырмалы талдаулардың жеке қағидасымен айналысатын, байланыстық қызметті  сипаттайтын, және сәйкес келетін мәденитеттік сценарийлер. Арасындағы ең маңызды және сонымен қатар мәдениеттік көз қарасы  қарама-қайшы прагматикалық қағидасын белгілеп өту қажет «Сыпайылықтың қағидасы» П. Браун және С. Левинсон және көптеген жұмыстары,  сөйлеу әрекетіне, солай немесе басқаша осы қағида бойынша құралған, тыйым, кешіруге арналған. Кросс-мәдениетті ерекшелік, соның ішінде   оның қандай сыпайылықтың түрі- ынтымақтастыққа негізделгенін немесе қашықтықты қолдауға- осы мәдениетке сипатталғаны айқындалады. Осылай орыстар немістерге әдепсіз болып көрінуі мүмкін, өйткені ынтымақтастықтың қағидасы коммуникативтік серігімен оларды бұл жағдайда өз ойларын айтуға және ақыл айтуға итермелейді, бұнда неміс коммуникативті мәдениеті дербес және қашықтық қағидасын сыйлайтындықтан, бұны беймазалық деп түсінеді. Кросс-прагматиканы зерттеу кезінде  басқа тәсілдер А. Вежбицкаяның және оның шәкірттерімен қарастырылған.  Сөздерін, уйлесімін, мәтінін салыстыра отырып, әр-түрлі тілде болған тура ұйқас  келетін  сөздерді, Вежбицкая, өзінің мағыналық қарапайым  метатілін қолданып, тура аударылған баламалар елеулі мәдени шартты  айырмашылықтарын көрсетпеуі мүмкін екенін көрсетеді. Біз мысалы достық , бостандық, ашу туралы айтқанда, біз еріксіз өзіне тән сол тілге сәйкес,бұл ұғымға мәдени шартты мағына  береміз. Осылайша біз оларға жоқ әмбебаптылықты береміз және мәдени шын қателік жасаймыз.  Орыстардың  «дос» деген ұғымына тән сөз, ағылшынша  friend ұғымы,  басқа мағынаны құрайды (мысалы, көмек беру, алу,шығындармен санаспау). [с. 75].Бұл жерде істің бәрі  сөз мағынасында ғана емес, және мәдени сценарийді қолданғанда , сонымен қатар нақты бір мәдениеттің коммуникативті қызметінде сол рөлде    ойнайтын әмбебаптық емес арақатынасында. Дәстүрлі, өзіндік лингвистикалық салыстырмалы зерттеулерден, санаттағы сыпайылық нысандарынан, референция және айналыс талдау сөйлеу актілері, ең алдымен функционалды бағытта кросс-мәдени прагматикасы ерекшеленеді. Қызығушылық, тек нақты бір тілдің тілдік құрылымы қатаң тыйымды міндеттемейтін, сол немесе өзгеде нысанды қолдануға, вариативтілік мүмкін болатын, сол немесе өзгеде стратегияны таңдауда ғана болады. Және де, қандай стратегияны таідайды, қандай мәдениетті қойылымға бұл ұғым сәйкес келетін, коммуникативті қауымның мәдениетті ерекшелігіне байланысты. Неміс тілінде темекіге тыйым салу Rauchen verboten   деп айтылады. (жуықтап «Темекі тартуға тиым салынады»). Ағылшын тілінде – No smoking (жуықтап «Бұл жерде темекі тартпайды»). Неміс тілінен ағылшын тңлңне тіке аударғанда ( smoking forbidden), (ағылшын америкалық) ағылшын тілді елдер темекенің өмірге қауіптілігіне байланысты темекі тартуға бұйырып, өзін қалай ұстау керектігін уйретуін, тек осы мағынада ғана қабылдай алады. Қалыпты жағдайда бұл жерде өзін қалай ұстау керектігі айтылады. Кросс-мәдениетті лингвистикалық зерттеулерде, көбінесе тілдің салғыстырмалы анализімен, екі қарама-қарсы мәдени топтардың бәріне түсінікті тілдік код қолданады. Осыған байланысты Деборы Танненнің әйгілі ер адаммен әйел адамның коммуникативті өзін-өзі ұстау жұмысын айтуға болады.  Осы екі топтың ең қарапайым айтылған пікірі, бір ағылшын тілінде, әр түрлі қойылымға байланысты, әр түрлі мағынада қабылданады.  «Қалыпты» әйел, «қалыпты» еркек адамға ондайда бір мәселемен шағым айтқанда, екеуі екі түрлі қабылдайды:  әйел адам өзіне жаны ашығанын қаласа, ер адам әйел адамның    одан кеңес сұрап отыр деп ұғынады. Таненнің әйгілі кітабы да солай аталған – Сен мені түсінбейсің (You Just Don’t Understand, 1990). Ресей елінде мәдениет аралық байланыс; социаллингвистиканың қазіргі кезге дейін, бір бөлшегі ретінде қарастырылған. [с. 125-126].  Осы тәртіпке қарай: біріншіден лингва франктің бірнеше этникалық және мәдени жақын топтардың  бір тілді қолдану жағын зерттеп салыстыру, екіншіден, этникалық топтың мәдени аралық арақатынаста функционалды кедергіге ұшырайды. Одан басқа, мәдени аралық байланыста қай жағын алып қарасақта  орыс тілін шет тілі ретінде оқыту және елтануда. Мәдени аралық  байланысқа қолданбалы көрініс. Мәдени аралық байланыс бастапқы кезден бастап айырықша көрінетін қолданбалы бағыты болды.  Бұл тек ғылым емес, жәнеде жаңа нәрсені үйрену, жинау, бұны тек үйреніп қана қоймай қолдануымыз тиіс.  Ең бірінші осы дағды мәдени аралық елдермен қарым-қатынас жасағанда, келісім шартқа отыруда, кездесулер оңды және дұрыс келісімге отыру үшін өте маңызды.     Қолданбалы мәдени аралық байланыстың орталық ұғымы болып – мәдени аралық қабылдау болып саналады. Әр түрлі ерекшеліктер, түсініксіздіктер, бірегей ойдың болмауы және өзгерістер – қазіргі заманда  мәдени аралық  байланыстың көтерілуі  өте маңызды болып саналады.  Оны арттыру жағдайында көптеген айырмашылықтарды, белгісіздік, бір келкі және озгерістер сипатталатын қазіргі заманғы қоғам, кәсіби маманның маңызды жарамды құрамдас бөлігі  болып табылады. Осы мақсатқа көптеген мөлшерде оқу-ағарту әдебиеттері және мәдениаралық  тренингтер қызмет етеді. Әр түрлі бағыттағы анақтамалар, нұсқаулар, жапондармен, француздармен, орыстармен және т.б.  қалай жақсы сату туралы оқу құралдары (оқыту, келісу, жұмыс істеу және т.б.)  осы немесе басқа мәдениеттің ерекшеліктеріне кәсіби, әлеуметтік және аздап тұлғааралық байланыстарға нақты білім береді.  Олар екі немесе бірнеше салыстырмалы мәдениетке бағытталуы мүмкін. Оның ішіндегі ақпарат басқа мәдениеттің білімін біршама кеңейтеді, бірақ тікелей мәдениаралық қабілетін жоғарлатпайды. Бұл рөлді, қатысушыларға жәй басқа мәдениеттегі  белгілі мөлшердегі жаңа ақпараттарды хабарлау жеткіліксіз деген идеяга негізделіп, кросс-мәдени тренингтар орындайды.  Бұл білімдер осындай жолмен  кейбір байланыстық және мәдени призумпциямен  ықпал ету керек,  осылайша адамдардың  мінез-құлығына мәдениаралық  тілдесуде меңгерілуі қажет. Мәдениаралық қабілетті көтеру бірнеше сатыда болады. [c.315]  Басында қатысушылар, шынында мәселе бар екенін түсіну керек. Бұл өте маңызды емес, өйткені көп жағдайда   байланыс қағидаларында да , мәдени таптаурындарда  меңгерілген болып саналмайды. Бұл сатыда рөлдік ойындар кеңінен қолданылады. Танымал ойынның бірі  мынадан тұрады, қатысушылар бір-бірімен сөйлеспей, қарапайым  карта ойынын ойнайды, сонымен қатар олар барлығы бірдей бір  ережемен ойнап жатырмыз деп ойлайды, шын мәнінде аталған қағидалар бірнеше бір-бірінен ерекшелінеді. Абыржу, түсінбеушілік, ашушандық және дәрменсіздік сезімдері, кросс-мәдени  түсінбеушіліктің нәтижесінен пайда болаған жақсы үйлесімдік сезімнің салдарынан. Содан кейін қатысушылар мәдениаралық байланыстың ерекшеліктері туралы жалпы ақпарат алады және соның ішінде сол мәдениет туралыда. Осы сатыда шешімдері табылатын, мәселелік жағдайлар түрінде, нақты сыни оқиға белсенді пайдалылынады. Бұл мәдениаралық байланыстық жанжалдардың шешілуіне  уәждеме тудырады. Келесі жаттығулар,  мінез-құлықты байланстық дағды түрінде, алынған білімді бекітуге бағытталған. [c .58]  Осындай тренингтар мен зерттемелер оларға сәйкес тиісті материалдар, сыни жағдайларда және рөлдік ойындарда, үлкен корпорацияларды және тәуелсіз институттарды басқару қызметтерінде мамандарға маңызды құраушы болып табылады.    «Мәдениет» термині өзінің сол замандағы ұғымы Еуропада XVIII ғасырда  Монтеське, Вико, Хардера ойшылдарының туындыларында  пайда болды. Оларды мемлекеттің күшінің нығайуы және ашық теңіздің ар жағындағы елдерге қызығушылығы шабыттандырады; олар мәдениттердің ерекшеліктерінің мәселелерін көтереді және олардың құқықтарының әртүрлілігінің сұрақтары қойылады. Осылай  олар қандайда бір «мәдениетаралық байланысты»көрсетіп, болжағандарын жариялауға бола ма? Мәдениетаралық байланыс терминін түсіну үшін, алдымен байланыстың жалпы не екенін ұғыну керек. Байланысты  жалпыға міндетті адам өмірінің  және қоғамның өмір сүріунің негізгі іргесі деп санау қажет. Н. Винердің, К. Шеннонның , У.Р. Эшбидің,  біздің отандық ғалымдар А.И. Берга, А.Н. Колмогоров М. Бахтин  жұмыстарының  және басқа  «байланыс», «ақпарат», «ақпарат алмасу», «сұхбат» терминдердің пайда болуымен , әр түлі  ғылым салаларында кеңінен таралды және  ең маңызды болып қалды. 1960 жылдардың басында тек шетелдің философиялық және әлеуметтік әдебиеттерде жүзге жуық байланыстар анықтамалары саналды. 
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